
  1804…

Ten westen van de Missouri rivier verliet een 
klein konvooi wagens, het schaarse bos dat 
een rivier omringde, als een ratelslang die 

vanuit de struiken opduikt in het open gras. 
Daarna navigeerde ze verder door de zee

 van struiken op de grote prairie.
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De avond valt en deze vlakte  
lijkt voorlopig nog eindeloos.  

We moeten een waterbron  
vinden om daar ons kamp  

op te slaan.

Kijk daar, 
vader!

Met grommen schiet je  
niets op, ouwe Hector! Je  

hebt bijna geen tand  
meer in je mond!

Een  
indiaan?

Eerder  
een  

  reus…

Niet schieten!  
Het is een blanke!  

En als het toch een 
Pawnee is, dan liggen  

er dertig anderen  
verscholen om  

ons heen.

Kom 
dichterbij, 
emigranten!

Ik had nooit  
gedacht dat de 

landstropers hier 
helemaal heen  
zouden komen,  
ouwe Hector!

U gaat toch niet  
op iemand schieten  
zonder eerst met  
hem te spreken?

Niemand schiet  
nergens op! Ga  
terug naar je 

wagen!
Hé jij daar !  

Ken je deze buurt?  
Is er een goede plek  
om een kamp op te 
slaan? Met genoeg  

water en bos?
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Wie 
bent u, 
vriend?

Kijk, ouwe  
Hector… Ze zijn  
er nog maar net  
of ze vallen de 
natuur al aan  

met hun  
bijlen!

Daar!  
U zult daar  
een bron 

vinden, bij het 
Cottonwoods 

bos!

Hmm, als je ziet  
hoe angstvallig ze 
die geblindeerde 

wagen bewaken, zou 
je verwachten dat 
er een schat in is 

verborgen!

Loop  
eens door,  

ouwe snuffelaar, 
of ik pomp je  

vol lood!

Hoho, 
rustig aan, 

pilgrim!

Een oude,  
zeer oude  

bewoner van 
deze prairie…
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Steeds maar 
weer hetzelfde 
landschap…  
Ik reis al  

weken door  
de prairie.

Dat was dan een 
lange reis, opa! U 
TREKT dus gewoon 

steeds verder 
westwaarts?

Dan heeft  
u vast al  

een fortuin  
verdiend met 

pelzen en 
huiden!

Goedenacht 
en een 

goede reis, 
pilgrims!

    Nope! Ik jaag slechts  
  om me te voeden en een  
 beetje geld te verdienen  
  om kogels en buskruit  
    te kunnen kopen.  
    Alles wat ik bezit,  
       draag ik bij me!

Deelt u de  
maaltijd met ons, 

kameraad?

Is de wereld zo  
vol geworden aan 
de andere kant van 
de rivier dat jullie 
helemaal tot hier  

zijn gereisd?

Te veel mensen! 
Te veel geld!  

Te veel wetten  
en te weinig  

vrijheid!

    Al een jaar of tien…    
   Ofschoon ik geboren   
           ben bij de  
           kust! 

En u dan, oude  
trapper? Gezien de  

verouderde staat van  
uw wapens en uw  
uitrusting, gok ik  

dat u al een poosje 
rondloopt op deze 

prairie.

Toch heb ik vrijwel mijn  
hele leven in de bossen  

gewoond die grenzen aan het  
Mohawkgebied en de grote 

meren… 

Maar die heb ik achter me  
gelaten, gevlucht voor het  

lawaai van de hamers  
en zagen van de  
bouwvakkers!

Ik heb  
al een handvol  

gedroogd vlees op,  
meer kan mijn maag  

niet aan, vrees ik. Maar ik  
zou me graag even warmen  
bij uw vuur, als dat mag.

Het is vrij  
zeldzaam dat  

pioniers op deze 
prairie iets waar-
devols met zich 
meesjouwen dat  
ze hardnekkig 
proberen te  
verbergen!
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Ach ach, die  
migranten! Ze  
zullen nooit  

weten waar het 
einde van de  
wereld is…

Ja, je  
bent slaperig  

hè, ouwe  
makker?

Ik hoorde het ook. 
Het is druk op de 
prairie vanavond, 

Hector!

Hmm, als jij weer 
gaat pitten, lopen 
we dus geen enkel 

gevaar…

Er bevinden zich  
geen honden in de  
karavaan van uw 
vader, anders  

hadden ze u net 
 wel te pakken  

genomen!

Oh, u bent 
het! De oude 
trapper…  
U liet me    
    schrik-

ken!

Er nadert  
iemand vanaf de 
andere kant van 

jullie kamp! Een indiaan maakt  
minder geluid… Een 

blanke dan? Halfbloed? 
Outlaws?

Schiet 
pas als 
u het 
zeker 
weet!

 Zei u nou vader? Er reist  
godzijdank maar één indirect  

familielid van  
me met de  
karavaan  

mee!


